DIOCESE OF CHARLOTTE
% Pastoral Center 1123 South Church Street

Charlotte, NC 28203 (704) 370-6299 .

DIOCESIS de
. CHARLOTTE
charlottediocese.org

ORDER OF CHRISTIAN INITIATION OF ADULTS (OCIA)
Orden de la Iniciaciéon Cristiana de Adultos (OCIA)

INQUIRY / INFORMATION FORM | FORMULARIO DE INFORMACION / CONSULTA

CONFIDENTIALITY STATEMENT / DECLARACION DE CONFIDENCIALIDAD: The information provided on this form is held in strict confidence and
will be used solely for the purpose of accompanying you in the Order of Christian Initiation of Adults within the Diocese of Charlotte. It will not be shared
with third parties without your permission, except as required by canon or civil law. La informacién proporcionada en este formulario se mantiene
en estricta confidencialidad y se utilizara tinicamente con el propésito de acompanarle en la Orden de la Iniciacion Cristiana de Adultos dentro de la Didcesis
de Charlotte. No se compartira con terceros sin su permiso, excepto cuando lo exija la ley canonica o civil.

1. PERSONAL INFORMATION « INFORMACION PERSONAL

Today’s Date / Fecha de hoy: Parish / Parroquia:

Full Legal Name / Nombre legal completo:
First / Nombre: Middle / Segundo:
Last / Apellido:

Maiden Name (if applicable) / Nombre de soltera (si aplica):

Preferred Name / Nickname / Nombre preferido:

Date of Birth / Fecha de nacimiento: Age / Edad:

Place of Birth / Lugar de nacimiento (City, State/Country):

Home Address / Direccion:

City / Ciudad: State / Estado: ZIP | Codigo postal:

Home Phone / Tel. casa: Cell Phone / Celular: May we text you? [] Yes/Si[] No

Email / Correo electrénico:

Occupation / Ocupacion: Preferred contact: [ ] Phone [ ] Email [] Text

2. PARENT / FAMILY INFORMATION ¢ INFORMACION DE LOS PADRES / FAMILIA

Father’s Full Name / Nombre completo del padre:

Father’s Religious Affiliation (if any) / Afiliacion religiosa del padre (si tiene):

Mother’s Full Name / Nombre completo de la madre:

Mother’'s Maiden Name / Nombre de soltera de la madre:

Mother’s Religious Affiliation (if any) / Afiliacion religiosa de la madre (si tiene):

3. RELIGIOUS & SACRAMENTAL HISTORY ¢ HISTORIA RELIGIOSA Y SACRAMENTAL

Present religious affiliation (if any) / Afiliacién religiosa actual (si tiene):

Have you ever been baptized? / ¢Ha sido bautizado(a)? DYes / SiDNoDUnsure / No estoy seguro(a)

If yes: Denomination / Denominacion: Date or approximate age / Fecha o edad aproximada:
Church of Baptism / Iglesia del Bautismo: City / State:

A recent copy of your Baptismal Certificate (with notations) will be required if you have been baptized. / Se requerira una copia reciente de su Certificado de
Bautismo (con anotaciones) si ha sido bautizado(a).

|ﬁaptized Catholic, have you received: |:|First Communion / Primera Comunic’)nDConfirmation / Confirmacion

None of these /Ninguno

| am inquiring because | am seeking (check all that apply) / Estoy consultando porque busco:
Baptism, Confirmation & Eucharist (unbaptized) / Bautismo, Confirmacion y Eucaristia (no bautizado)
[_JFull Communion with the Catholic Church (baptized in another Christian tradition) / Plena comunién con la Iglesia Catélica
ICompletion of Sacraments of Initiation (baptized Catholic) / Completar los Sacramentos de Iniciacion (bautizado catolico)
More information about the Catholic faith / Mas informacion sobre la fe catdlica




4. MARITAL STATUS « ESTADO CIVIL

Please check all that apply. Accurate information helps us accompany you properly. / Marque todo lo que corresponda. La informacion precisa nos ayuda a
acompafarle adecuadamente.

| have never been married / Nunca me he casado(a)

| am single / Soltero(a)

| am engaged to be married / Estoy comprometido(a)

I am currently married / Estoy casado(a) actualmente

| am divorced / Estoy divorciado(a)

| am divorced and remarried / Estoy divorciado(a) y vuelto(a) a casar

| am a widow / widower / Soy viudo(a)

I was married in the Catholic Church / Me casé en la Iglesia Catoélica

I was married in a non-Catholic church or civil ceremony / Me casé en una iglesia no catélica o en ceremonia civil
| have received a Declaration of Nullity (annulment) / He recibido una Declaracién de Nulidad (anulacion)
Convalidation may be needed / Puede ser necesaria una convalidacion

_—
T

If married or engaged — Spouse’s / Fiancé(e)'s Name / Nombre del conyuge o prometido(a):

Spouse’s / Fiancé(e)'s Religion / Religién del conyuge o prometido(a):

Is this your first marriage? / ¢ Es este su primer matrimonio?|:| Yes/SiDNo
Is this your spouse’s/fiancé(e)’s first marriage?DYes/Si No

Total number of previous marriages (civil or religious) for you / Nimero total de matrimonios anteriores:

If there are previous marriages, a pastoral conversation will be scheduled to discuss next steps. / Si hay matrimonios anteriores, se programara una conversacion
pastoral para discutir los préximos pasos.

5. CHILDREN / DEPENDENTS « HIJOS / DEPENDIENTES

Do you have children or other dependents? / ¢ Tiene hijos u otros dependientes? |:|Yes/S|’ |:|No
If yes, please list names, ages, and relationship / Si si, liste nombres, edades y parentesco:

6. FAITH JOURNEY QUESTIONS « PREGUNTAS SOBRE EL CAMINO DE FE

1. What or who has led you to want to know more about the Catholic Faith? / ;Qué o quién le ha llevado a querer conocer
maés sobre la Fe Catolica?

2. Please briefly describe any religious education or formation you have received. / Describa brevemente cualquier educacion
o formacion religiosa que haya recibido.

3. What contact have you had with the Catholic Church to date? / ;Qué contacto ha tenido con la Iglesia Catélica hasta la
fecha?

4. At this time, which best describes your interest? / En este momento, ¢ cual describe mejor su interés?

I need much more information before considering joining / Necesito mucha mas informacion antes de considerar unirme

| am considering joining but am still unsure / Estoy considerando unirme pero aun no estoy seguro(a)

I am fairly sure | would like to join, but need time to study and pray / Estoy bastante seguro(a) de que me gustaria unirme,

pero necesito tiempo para estudiar y orar

| definitely want to become Catholic / Definitivamente quiero ser catdlico(a)

5. Do you already have a sponsor in mind? / ; Ya tiene en mente a un padrino/madrina (sponsor)?| fes/S llo

If yes, Name / Si si, Nombre: Parish / Parroquia:




7. FOR OFFICE USE ONLY « SOLO PARA USO DE LA OFICINA

Interview Date / Fecha de entrevista:

Interviewer / Entrevistador(a):

Category: [ ] Catechumen (unbaptized) [ ] Candidate (baptized non-Catholic)
[ ] Baptized Catholic completing initiation [ ] Other

Baptismal Certificate on file: [ ] Yes [ ] No Date requested: Received:

Marriage issues identified: [ ] None [ ] Previous marriage(s) [ ] Cohabitation [ ] Convalidation needed
[ ] Annulment needed Paperwork started: Tribunal case #:

Sponsor assigned:
Notes / Notas:

Signature of Inquirer / Firma del interesado(a):

Date / Fecha:

Diocese of Charlotte « Order of Christian Initiation of Adults ¢ charlottediocese.org
This form is provided for parish use within the Diocese of Charlotte. Adapt as needed for local pastoral practice.
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